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Presentación

Rosalinda Morales Garza
Directora General de Educación Indígena

Por más de dos décadas la serie de materiales de lectura Libros de literatura en lenguas indígenas 
ha sido una herramienta que los docentes de educación indígena han aprovechado para fomentar 
la adquisición de habilidades de lectoescritura en la lengua materna de sus alumnos. Los nuevos 
planteamientos del Modelo Educativo, nos permiten actualizar y renovar el conjunto de recursos 
didácticos para la inclusión educativa y la atención a la diversidad social, cultural y lingüística.

Es así como la Dirección General de Educación Indígena (DGEI), en colaboración con Fundación 
IBBY México y Leer Nos Incluye a Todos, se dio a la tarea de convocar a profesoras y profesores 
especialistas de diferentes lenguas indígenas para actualizar y revisar la escritura de los textos 
que componen esta segunda edición de la serie, a la luz de los acuerdos lingüísticos de las lenguas 
indígenas, establecidos entre las comunidades de hablantes en los últimos años.

Con la convocatoria de ilustradores de renombre se hicierón las ilustraciones que acompañan 
a los textos y, con el objetivo de favorecer en alumnas y alumnos una mejor experiencia visual 
durante su lectura.

Asimismo, por primera vez la colección de libros de literatura se acompaña de un audiolibro, 
que además de permitir que los textos se escuchen, cada uno incluye preguntas de comprensión 
lectora y reflexión sobre la lengua, referidas a distintos elementos de las narraciones, con lo que 
esperamos dinamizar el procesa de lectura y escritura en niñas y niños indígenas del país. 

Los textos de la serie Libros de literatura en lenguas indígenas giran en torno a elementos de la 
tradición oral, que se utilizan cotidianamente en el contexto de los lectores. De esta forma las 
historias que encontrarás en este material hacen alusión a: tradiciones, saberes de los ancianos, 
dichos, leyendas, refranes, canciones y adivinanzas. Con ello se impulsa que las culturas indígenas 
se mantengan y se desarrollen a partir de la oralidad de las lenguas indígenas, que en su forma 
escrita coadyuvan a su conservación y permanencia en la vida de los pueblos originarios.  

Por ello, te invitamos a que ingreses link: http://dgei.basica.sep.gob.mx/es/videos/capsulas/
capsula-1.html donde encontrarás diez cápsulas que te llevarán de la mano para que escribas tus 
propios relatos y así contribuir a reforzar los saberes de tu cultura.

Esperamos que docentes y estudiantes, y también padres, madres de familia y otros agentes 
educativos comunitarios, encuentren en ellos oportunidades para el fortalecimiento de la lengua 
y las culturas indígenas, para la convivencia, el esparcimiento, el fomento de la imaginación y la 
formación ciudadana.
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Slo´ilajel jtek´ te´

Cha jlo’iltaboxuk k’ucha’al la slo’iltabikun. Oy la jtek’ te’ 
mu’yuk bu yiloj mi jlikuk yanal yu’un chtulbat yu’un ti 
ololetike. Ti jun olol kerem la jyil ti te ch-ok’ no’ox ti te’e, jech la 
sjak’be; --- ¿k’usi la apas?, ¿k’u yu’un cha ok’? itak’av ti te’e, 
--ti vu’une chi ok’ yu’un mu’yuk kanal, mu xch’i jsat xtok, melel 
ti achi’iltake ta xmuyik ta jkok jk’ob, ta stulik ti kanale xchi’uk 
ti jsate, ja’ yu’un chiok’e, yu’un mu xich’ik ta muk ti jkuxlejale.

Jech ti olol kereme k’alal la jchi’in ta lo’il ti te’e, la jyaibe 
smelol jech te ba yalbe ti xchi’iltake, ti mu xmuyik xa ta te’e, 
mu sk’okbik yanal, mu stulbik sat.

Te la jyaibeik svokol ti te’e jech te lik yich’ik ta venta yu’un jech 
xu’ te schtajinik ta yolon yaxibal, jech mu xk’akik ta xojobal 
k’ak’al.
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Las cosas que no se obtienen con trabajo duro 
son poco valoradas. Y lo que fácil viene, fácil se 
va. Se le olvidó cerrar la puerta de su casa y, de 
repente, pasó un hombre que era ladrón y le 
llevó todo su dinero. Nuevamente el hombre se 
quedó pobre. Así cuentan en mi pueblo.

Ja’ la ts’ibtaik: 2da.versión: 2018, Javier Gómez 
Sántiz, Pedro Pérez Martínez, Sebastián Pérez 
González, Mario Álvarez Hernández y Salvador 
Sánchez Gómez

18. Coro

El caracolito

Soy caracolito,

soy muy feliz.

Hago caminito

con mi nariz.

Tengo una casita 

con dos antenitas, 

si me la quitas, 

¡uy!, me vuelvo lisito.

19. El relato de un árbol 

Como me lo contaron te lo cuento: dicen que 
había un árbol al que nunca le crecían las hojas 
porque los niños se las cortaban. Un día que el 
árbol lloraba, se acercó un  niño y le preguntó:

—¿Qué te pasa, amigo? ¿Por qué lloras?

El árbol respondió:

—Lloro porque no tengo hojas, no crecen mis 
frutas porque tus compañeros suben a mis 
ramas y me deshojan. Es por eso por lo que 
lloro: no respetan mi naturaleza. 

Al escuchar al árbol, el niño se dio cuenta del 
problema. Así que se acercó con sus amigos e 

intentó convencerlos de que cuidaran al árbol, 
que mantuvieran sus hojas y sus frutos donde 
debían estar. Los niños se dieron cuenta de la 
tristeza del árbol y de que debían respetarlo, pues 
él les daba sombra para jugar, manteniéndolos 
protegidos del sol y el calor.

Ja’ sts’ibao

Oscar Augusto Velasco Toledo

Escribieron 2da.versión: 2018, Javier Gómez 
Sántiz, Pedro Pérez Martínez, Sebastián Pérez 
González, Mario Álvarez Hernández y Salvador 
Sánchez Gómez

20. Coro
  

Soy un cojito

Soy un cojito, 

no tengo un bracito, 

no tengo un ojito,

soy un cieguito.

Soy un cojito,

no puedo andar,

solo cuando te veo,

puedo caminar. 

Los perritos 

Corro con mis patitas, 

con mis patitas bailo.

Camino donde me gusta.

Así brinco, brinco, brinco.

(Tres veces)

Escribió: Sebastián Pérez González
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